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Глава 1

Письмо

Письмо пришло рано утром. Папа перечи-

тывал его без остановки. Он поднял на меня 
покрасневшие глаза, полные отчаяния, и спро-
сил:

— Но откуда они узнали? Откуда они мог-
ли узнать?!

Не стоило даже утруждаться поиском ответа, 
ведь папа и так его знал: ИМ всегда всѐ извест-
но. У НИХ повсюду глаза и уши.

— Не волнуйся, всѐ будет хорошо, — сказа-
ла я, чтобы его успокоить. 

— Конечно, будет, беспокоиться не о чем.
Папа старался не показывать своѐ волнение, 

но меня не провести. Я знала, что это письмо 
разом всѐ изменило и отныне ничто не будет 
как прежде. 
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Неизвестно, как сотрудники Министерства 
по делам необычных детей разузнали о моѐм 
существовании и о том, кто я на самом деле, 
но бежать было уже поздно. Да и, скорее все-
го, бесполезно: необычным детям не скрыть-
ся от инспекторов министерства. Нас бы не-
отступно преследовали днѐм и ночью, пока 
не отыскали.

— Но это не так уж и плохо, — добавил папа 
с натянутой улыбкой. — Зато тебе больше не 
придѐтся прятаться или притворяться такой же, 
как другие девочки.

Мне хотелось выкрикнуть, что я не притво-
ряюсь, я такая же, как все! Но я закусила губу. 
Что ж, я и правда порой могу творить нечто 
странное. Но все девочки моего возраста отли-

чаются странностями — вы только послушай-

те, о чѐм они болтают между собой!
— И ещѐ у тебя появятся новые друзья, похо-

жие на тебя. Ребята с необычными способно-
стями! — продолжил папа.

Он что-то говорил и говорил, но я уже не 
слышала, я погрузилась в свои мысли. Мой 
взгляд застыл на маминой фотографии над ста-
рым камином. Красивое овальное лицо, мин-

далевидные глаза и тонкий прямой нос. Мама 
улыбалась. Я попыталась вспомнить, как зву-
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чал еѐ голос, но не смогла. Еѐ не было в живых 
уже так давно...

— Эмма? Ты меня слушаешь?
— Да, папа.
Он глубоко вздохнул, встал, обошѐл дере-

вянный кухонный столик и крепко меня обнял.
— В письме говорится, что школа, куда тебе 

придѐтся отправиться, — очень красивое ме-
сто: там есть большой парк, лес и даже жи-

вотные!
Я кивнула. Папа пытался скрыть свою печаль, 

но меня не провести: его явно тревожила мысль, 
что я уеду из дома. Лишь на секунду в голове 
возник образ, как он вечером ужинает в одино-
честве, и к горлу подкатил комок, а на глаза на-
вернулись слѐзы.

— Знаешь что? У тебя ведь скоро день рожде-
ния. Кажется, через неделю?

Я молча кивнула. Папа никогда не запоминал 
даты. Он всѐ забывал, витая в облаках.

— Прекрасно! Значит, закатим большую ве-
черинку! Сколько лет тебе исполняется?

— Тринадцать, пап.
Тринадцать лет. Начинается подростко-

вый возраст, и скоро вся моя жизнь разлетится 
на миллион осколков. Мне хотелось кричать.

— Уже?
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Он взглянул на меня, и в его глазах промель-
кнула печаль.

— Ты безумно на неѐ похожа!
Не нужно было спрашивать, о ком он го-

ворит: я знала, что речь идѐт о маме. У меня 
и правда были еѐ черты лица. Но кожа не сму-
глая, как у неѐ, а белая, глаза не карие, а голубые; 
и мои длинные волосы были темнее.

— Слушай, мне пора на работу, на сегодня 
назначено несколько операций. Но когда я вер-
нусь, мы вместе всѐ организуем, — сказал он.

Я кивнула. Пусть лучше папа лечит боль-
ных животных в клинике, чем останется дома 
со мной и погрузится в свои мысли. К тому же, 
ушѐл бы он или остался, ситуацию это изме-
нить не могло. Жребий брошен, и мы не в си-

лах предотвратить грядущие события.
— Хорошо.
— Ты справишься тут одна?
Я постаралась не закатывать глаза. Он зада-

вал мне этот вопрос уже тысячу раз, и каждый 
раз я просила его не волноваться. В любом слу-
чае, чего мне ещѐ бояться? Худшее уже произо-
шло: Министерство по делам необычных детей 
в конце концов раскрыло мою тайну и вскоре 
явится за мной.

— Да, не волнуйся.
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— Закрой за мной дверь. Ладно?
— Хорошо.
Я наблюдала, как папа собирается на рабо-

ту. Он надел джинсы, старую футболку и курт-
ку и вопреки своей привычке даже не побрился. 
Улица была безлюдна. Половина зданий и до-
мов днѐм пустовала, а их окна всегда накреп-

ко запечатывали ставни от грабителей. Папа 
сел в нашу старенькую машину и уехал, стара-
тельно объезжая ямы в асфальте, чтобы не по-
вредить шины. В этом месте дорогу давно не 
ремонтировали. Я некоторое время провожала 
машину взглядом, уговаривая себя: «Не реви, ду-
рочка, не реви...» Но в конце концов не выдер-
жала и разрыдалась, рухнув на пороге.
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***

— Эмма, можешь мне помочь?
Я взглянула на Искорку, маленькую раненую 

кошечку, которую держала на руках. Она спа-
ла крепко и даже не шелохнулась, когда я осто-
рожно переложила еѐ обратно в клетку и по-
вернулась к отцу.

— Да, конечно.
Я осторожно подошла к большой овчарке, 

которая скулила, лѐжа на смотровом столе. Бед-
нягу накануне вечером сбила машина. Папа ока-
зал ей первую помощь и сегодня утром снова еѐ 
прооперировал. Теперь она ворочалась во сне.

— Сейчас я не могу повторно вводить ей обез
боливающее, — сказал папа, отерев руку о ха-
лат. — Не могла бы ты?..

Папа не закончил фразу, но в этом не было 
нужды. Слегка наклонившись над собакой, 
я положила руку ей на голову. Она издала ти-

хий стон от боли, и мне захотелось еѐ обнять. 
Затем я почувствовала, как еѐ мышцы постепен-

но расслабились, а моя сила медленно распро-
странялась внутри неѐ.

— Спасибо, дорогая, — сказал папа.
Собака мирно спала. Я улыбнулась. Бо́льшую 

часть времени мои силы тяготили меня, но не 
в моменты, когда я была в клинике. Здесь я дей-
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ствительно ощущала, что они приносят пользу. 
Я дарила животным облегчение, и этого было 
достаточно, чтобы на душе становилось теплее.

— Знаешь, мне будет очень этого недоста-
вать. Мне нравится помогать им и тебе.

— Знаю. Но ничто не мешает тебе приезжать 
во время каникул.

Каникулы? Я почувствовала, как у меня ком 
подкатил к горлу. Через несколько дней после 
первого письма пришло уведомление, где гово-
рилось, что 1 сентября в 8 утра за мной долж-

на прибыть машина. Иными словами, остава-
лось два дня… И хотя папа пытался связаться 
с людьми из министерства, чтобы расспросить 
о предметах и о работе школы, никто не поже-
лал ему отвечать, аргументируя это тем, что им 
запрещено предоставлять сведения об учреж-

дениях для необычных детей в целях безопас-
ности. По правде говоря, я не совсем понимала, 
что к чему, но одно было ясно — меня плани-

руют увезти неизвестно куда, и я не знала, ког-
да я вернусь домой и вернусь ли вообще.

— Это точно. В любом случае они не смогут 
держать меня вечно, так ведь?

— Нет, конечно, нет. Я этого не допущу.
Его решительный тон и странный блеск 

в глазах обеспокоили меня. Мне было совсем 
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не нужно, чтобы он подвергал себя опасности! 
Нам было мало известно о том, что происхо-
дит с необычными детьми вроде меня, зато мы 
хорошо знали о судьбе неподчинившихся при-

казам министерства. И я не хотела, чтобы папу 
арестовали или посадили в тюрьму.

— Скоро ли Искорка сможет вернуться до-
мой? — спросила я, намеренно меняя тему.

Лицо моего отца просветлело.
— Да, она практически выздоровела. Хозяе-

ва должны забрать еѐ завтра.
Улыбаясь, я бросила взгляд на клетку, где спа-

ла Искорка. Маленькое создание, полное неж-

ности, погрузилось в мечты о прекрасном. Ей 
снились тепло камина, ласковые объятия де-
тей и домашняя золотая рыбка, насмехавшаяся 
над ней из своего аквариума.

— Искорка будет счастлива, — умилѐнно 
ответила я. — Ей кажется, что время тянется 
очень долго. Она скучает по своей семье.

Отец кивнул и взъерошил мои волосы.
— Это, дорогая, одна из тех вещей, которые 

можешь знать только ты. Счастливица. Вот что 
значит иметь способности!

Счастливица? Нет, я вовсе не думала, что мне 
повезло. И готова была всѐ отдать, чтобы не об-
ладать «способностями», как он выразился.
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— Ладно, я верну своего нового пациента 
в клетку и отвезу тебя в ресторан.

Папа почти никогда не водил меня в ресто-
раны, потому что любил готовить. Но он, как я 
догадывалась, хотел меня порадовать и по мак-
симуму использовать минуты, которые мы ещѐ 
могли провести вместе. Поэтому я широко 
улыбнулась в ответ и притворно весѐлым го-
лосом сказала:

— Ты лучший отец в мире!
Он тихонько подмигнул мне.
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Глава 2

Разлука

Ночью я не сомкнула глаз. В шесть утра, не 
в силах больше терпеть, я встала и тихо спусти-

лась по лестнице. Услышав стук ложки по та-
релке, я слегка улыбнулась. Папа уже проснулся.

— Привет, пап, — бросила я, войдя на кухню.
— Хорошо поспала? — спросил он, улы-

баясь, а затем поднялся из-за стола и подошѐл 
к плите.

— Отлично.
Папа окинул меня своим пронзительным 

взглядом. Он знал, что это ложь, но предпочѐл 
ничего не говорить и вести себя так, как будто 
ничего не произошло.

— Я приготовил тебе сюрприз, — сказал он, 
выливая немного теста на сковороду.

— Ой! Блинчики?
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Отец улыбнулся.
— Я знал, что тебе понравится.
— О да, спасибо!
Вскоре по кухне распространился сладкий 

запах. Папа положил мне на тарелку блин, а за-
тем протянул банку варенья.

— Приятного аппетита!
Мне кусок в горло не лез, но не разочаро-

вывать же его: я тут же проглотила первый ку-
сочек. Папа наблюдал за мной так, словно пы-

тался сохранить в памяти каждый мой жест 
и взгляд. Возможно, это наш последний со-

вместный завтрак… Меня захлестнула волна 
горечи.

— Папа…
Он повернулся ко мне.
— Да?
Я хотела сказать, что люблю его больше всех, 

что он для меня самый важный человек на све-
те, и многое другое. Но слова безнадѐжно за-
стряли в горле.

— Нет. Ничего.
Несколько секунд он молча смотрел на меня, 

а затем спросил с наигранной лѐгкостью:
— Готова к приключениям?
Нет. Нет, я не была готова, и, чувствуя, как 

меня захлѐстывают эмоции, вскочила и, что-
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бы не разрыдаться тут, поспешно направилась 
в ванную со словами:

— Пойду-ка приму душ!

***

— Пфф… нет, ты серьѐзно? — проворчала 
я, морщась.

— В этом платье ты похожа на принцессу, — 
ответил отец с одобрительной улыбкой.

Я закатила глаза.
— Принцессу? Да я выгляжу совершенно не-

лепо!
— Вовсе нет! По-моему, ты очень красивая 

в этом наряде.
И какая муха его укусила? Это пышное синее 

атласное платье он купил мне на свадьбу кузи-

ны прошлым летом. Как по мне, джинсы и лю-

бимая толстовка были бы уместнее, но папа так 
улыбался, что мне не хватило духу перечить.

— Ну, если ты так считаешь…
— Давай сделаем фото, — сказал он, хватая 

телефон.
Фото, которое я, скорее всего, так и не уви-

жу. В письме министерства было чѐтко указано, 
что в Школе для необычных детей запрещены 
телефоны и компьютеры.

— Хорошо, давай…
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***

Ровно в восемь утра в дверь постучали. Папа 
посмотрел на меня, будто размышляя, что де-
лать. Я кивнула. Он открыл и тут же отошѐл 
в сторону, чтобы впустить суровую женщину 
средних лет и дородного мужчину в чѐрном 
костюме.

— Да?
— Эмма готова?
Никаких «здравствуйте, господин» или под-

ходящих ситуации вежливых фраз. Но это меня 
не удивило. Сотрудники Министерства по де-
лам необычных детей слыли холодными, зага-
дочными и часто пугающими людьми.

— Пора идти, дорогая, — объявил папа, под-
ходя ко мне, чтобы обнять.

— Я люблю тебя, папа. Я тебя люблю…
— Я тоже, Эмма, — прошептал он, с трудом 

сдерживая слѐзы.
Я мягко разжала папины объятия. 
— Береги себя! — сказала я, стараясь не об-

ращать внимания на слезу, которая катилась 
по его щеке. 

Отец вытер еѐ тыльной стороной ладони 
и кивнул.

— Ты находчивая девчонка и более зрелая, 
чем твои ровесницы. Уверен, ты справишься.


